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		Författarens förord


		Folksagor, legender, myter och sagor har följt barnen genom tidsåldrarna, för varje normalt barn har en sund och djupt rotad kärlek till fantastiska, underbara och osannolika berättelser. De bevingade feerna i bröderna Grimms och H.C. Andersens sagor har skänkt barn mer glädje än några andra mänskliga skapelser.

			
		Ändå kan den gamla sagan nu anses vara ”historisk” i barnbiblioteken; tiden har kommit för nya ”underbara berättelser” i vilka de välbekanta trollen, dvärgarna och feerna är eliminerade, liksom alla de ohyggliga och bloddrypande händelser som författarna konstruerat för att ge varje saga en godtagbar sens moral. Modern uppfostran omfattar sociala beteenden; därför söker nutidens barn bara underhållning i de underbara sagorna och avstår gärna från alla bloddrypande händelser.

			
		Med det syftet blev Trollkarlen från Oz skriven, alltså bara för att glädja dagens barn. Den försöker vara en modern saga i vilken underverken och glädjen finns kvar och de blodiga mardrömmarna har utelämnats.


			Chicago, april 1900


				L. Frank Baum
			

			
		
			[image: Dorothy och lejonet]
		

	
		1


		
			[image: embellishment]
		


		Cyklonen


		Dorothy bodde mitt ute på den stora prärien i Kansas tillsammans med farbror Henry, som var bonde, och tant Em, som var hans hustru. Deras hus var litet, för timret som det var byggt av hade fått fraktas många mil. Det hade fyra väggar, ett golv och ett tak vilket bildade ett rum; och i detta rum fanns en gammal skraltig spis, ett skåp med fat och tallrikar, ett bord, tre-fyra stolar och sängarna. Farbror Henry och tant Em hade en stor säng i ett hörn, och Dorothy hade en liten säng i ett annat hörn. Det fanns ingen vind alls och inte heller någon källare förutom ett litet hål i marken som kallades en stormkällare, där familjen skulle gömma sig om det blåste upp en cyklon, en av de förfärliga stormvindar som kunde slå sönder vilket hus som helst. Man kom dit genom en lucka mitt i golvet, och därifrån ledde en stege ner i det lilla, mörka hålet.


		När Dorothy stod i dörröppningen och såg ut, kunde hon inte någonstans se något annat än den väldiga prärien åt alla håll. Inte ett enda träd eller hus bröt ödsligheten som i alla riktningar nådde bort till himlaranden. Solen hade bränt åkrarna till en grå yta som bröts av små sprickor. Inte ens gräset var grönt, för solen hade bränt grässtråna tills de hade samma grå färg som jorden. En gång hade huset varit målat, men solen brände sönder färgen och regnet spolade bort den och nu var huset lika dystert grått som allt annat.


		När tant Em första gången kom dit var hon en ung, vacker kvinna. Solen och vinden hade förändrat henne också. De hade tagit glimten ur hennes ögon och gjort dem dystert grå; de hade tagit det röda från hennes kinder och läppar och gjort dem lika grå. Nu var hon mager och tanig och log aldrig. När Dorothy, som var föräldralös, första gången kom till henne, hade tant Em blivit så häpen över barnets skratt att hon skrek till och tryckte handen mot hjärtat varje gång Dorothys glada röst hördes; och hon såg fortfarande på den lilla flickan utan att förstå hur hon kunde finna något att skratta åt.


		Farbror Henry skrattade aldrig. Han arbetade hårt från morgon till kväll och visste inte vad det ville säga att ha roligt. Han var också grå, från sitt långa skägg till sina grova kängor, och han verkade bister och allvarlig och sade sällan något.


		Det var Toto som fick Dorothy att skratta och som hindrade henne från att bli lika grå som allt omkring henne. Toto var inte grå; han var en liten svart hund med lång, silkeslen päls och små svarta ögon som muntert lyste på var sin sida om hans lilla lustiga nos. Toto lekte dagen lång, och Dorothy lekte med honom och älskade honom djupt.


		Men i dag lekte de inte. Farbror Henry satt på tröskeln och såg oroligt upp mot himlen, som var gråare än vanligt. Dorothy stod i dörröppningen med Toto i famnen och såg också upp mot himlen. Tant Em diskade.


		Norrifrån hörde de vindens låga klagande tjut, och farbror Henry och Dorothy kunde se hur det långa gräset bugade sig för den annalkande stormen. Nu kom en gäll vissling genom luften söderifrån, och när de vände blicken ditåt såg de att vindkårar löpte genom gräset därifrån också.


		Plötsligt reste sig farbror Henry upp.


		– En cyklon är på väg, Em, sade han till sin hustru. Jag går ut och ser till boskapen. Sedan sprang han bort mot stallet där korna och hästarna stod.


		Tant Em släppte det hon hade för händer och kom fram till dörren. En enda blick sade henne att olyckan snart skulle vara över dem.


		– Fort, Dorothy! skrek hon. Spring ner i källaren!
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Toto hoppade ur Dorothys famn och gömde sig under sängen, och flickan sprang efter för att hämta honom. Tant Em, som var mycket rädd, öppnade golvluckan och klättrade nerför stegen till det lilla mörka hålet. Till slut fångade Dorothy in Toto och skyndade bort till öppningen. Hon hade hunnit halvvägs när vinden plötsligt vrålade till och huset skakade till så våldsamt att hon förlorade balansen och satte sig på golvet.


		Sedan hände något egendomligt.


		Huset snurrade runt några gånger och höjde sig sedan sakta i luften. Dorothy kände sig som om hon steg upp i en ballong.


		Vindarna från norr och söder möttes precis vid huset och bildade cyklonens exakta centrum. Mitt i en cyklon står luften för det mesta stilla, men vindens styrka från alla håll mot huset höjde det allt högre upp ända tills det var uppe på cyklonens topp; och där stannade det kvar och fördes bort mil efter mil lika lätt som man skulle bära en fjäder.


		Det var mörkt och vinden skrek förfärligt omkring Dorothy, men hon upptäckte att färden gick mycket mjukt. Efter de första snurrningarna och en annan gång när huset vinglade till häftigt, kändes det som om hon vaggades lätt som ett spädbarn.


		Toto tyckte inte om det. Han rusade fram och åter i rummet och skällde; men Dorothy satt där hon satt på golvet och undrade vad som nu skulle hända.


		En gång kom Toto för nära hålet i golvet och trillade ner genom det, och först trodde Dorothy att han försvunnit för alltid. Men snart såg hon att ett av hans öron stack upp genom hålet, för vinden under huset var så stark att han inte kunde falla. Hon kröp bort till hålet, grep tag i Totos öra och drog in honom i rummet igen; och sedan slog hon igen luckan så att det inte skulle hända igen.


		Timme efter timme gick och Dorothy glömde långsamt bort att vara rädd; men hon kände sig ganska ensam och vinden skrek så högt omkring henne att hon nästan blev döv. Först undrade hon om hon skulle bli slagen i småbitar när huset föll igen; men när timmarna gick och inget hemskt hände slutade hon oroa sig och beslöt sig för att lugnt vänta och se vad framtiden skulle föra med sig. Slutligen kröp hon över det gungande golvet bort till sin säng och lade sig i den; och Toto kom efter och kröp ner intill henne.


		Trots att huset gungade och vinden tjöt, slöt Dorothy snart ögonen och somnade.
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		Lilleputtarna


		Hon väcktes av en stöt som var så oväntad och häftig att hon kunnat bli skadad om hon inte legat i sängen. Nu kom stöten henne att dra efter andan och undra vad som hade hänt; och Toto tryckte sin lilla kalla nos mot hennes ansikte och gnällde klagande. Dorothy satte sig upp och upptäckte att huset inte rörde sig, det var inte heller mörkt utan strålande solljus strömmade in genom fönstret och lyste upp det lilla rummet. Hon hoppade ur sängen och sprang med Toto i hälarna bort och öppnade dörren.


		Den lilla flickan gav till ett häpet rop och såg omkring sig med ögon som blev allt större av förvåning.


		Cyklonen hade släppt ner huset mycket mjukt – för att vara en cyklon – i ett underbart vackert landskap. Det fanns underbara gröna gräsmattor överallt, med ståtliga träd som bar mogna och tilltalande frukter. Blomsterrabatter med prunkande blommor fanns åt alla håll, och fåglar med fantastiska fjädrar sjöng och flög omkring i träden och buskarna. Ett litet stycke bort flöt en liten gnistrande klar bäck fram mellan gröna stränder och porlade med en röst som var ovanlig för en liten flicka som så länge hade levt på den grå prärien.


		Medan hon stod och såg på det egendomliga och vackra landskapet upptäckte hon att några mycket egendomliga varelser närmade sig. De var inte så stora som de vuxna som hon var van vid, men de var inte heller särskilt små. I själva verket verkade de vara ungefär lika stora som Dorothy, som var normalt växt för sin ålder, trots att de såg ut att vara betydligt äldre.


		Tre av dem var män och en var kvinna, och alla egendomligt klädda. De bar runda hattar som smalnade av till en spets ungefär tre decimeter över deras huvuden, och runt brättena fanns små klockor som klingade svagt när de rörde sig. Männens hattar var blå; den lilla kvinnans hatt var vit, och hon bar en vit veckad klänning som var översållad med små stjärnor som gnistrade likt diamanter i solen. Männen var klädda i blått, av samma nyans som hattarna, och hade välputsade stövlar som högst uppe var dekorerade i blått. Dorothy trodde att männen måste vara ungefär lika gamla som farbror Henry, för två av dem hade skägg. Men den lilla kvinnan måste vara mycket äldre – hennes ansikte var fullt av rynkor, hennes hår var nästan vitt och hon rörde sig ganska stelt.


		När dessa människor kom närmare huset där Dorothy stod i dörröppningen hejdade de sig och viskade inbördes som om de inte vågade gå längre. Men den lilla gumman gick fram till Dorothy, bugade sig djupt och sade vänligt:


		– Ärade häxa, du är mycket välkommen till lilleputtarnas rike. Vi är mycket tacksamma för att du har dödat den onda häxan Östan och befriat vårt folk ur slaveri.


		Dorothy lyssnade förvirrat till henne. Vad kunde den lilla kvinnan mena med att kalla henne häxa och påstå att hon hade dödat den elaka häxan Östan? Dorothy var en oskyldig och ofarlig liten flicka som hade förts många mil från sitt hem av en cyklon, och hon hade aldrig i sitt liv dödat någon. Men den lilla kvinnan förväntade sig uppenbarligen ett svar, så Dorothy sade tveksamt:


		– Ni är mycket snäll, men ni måste ha tagit miste. Jag har inte dödat någon.


		– Nå, men ditt hus har allt gjort det, svarade den lilla gumman med ett skratt, och det är samma sak. Se själv! fortsatte hon och pekade mot ett av husets hörn; hennes fötter sticker fortfarande fram under huset.


		Dorothy såg dit och gav till ett skrämt rop. Precis under en av de stora bjälkarna som huset vilade på stack två fötter fram, klädda i silverskor med spetsiga tår.


		– Oj! Oj! Oj! jämrade sig Dorothy och knäppte förskräckt händerna. Huset måste ha fallit rakt ner på henne. Vad ska vi ta oss till?


		– Vi kan inte göra någonting, sade den lilla gumman lugnt.


		– Men vem var hon? frågade Dorothy.


		– Hon var den onda häxan Östan, som jag sade, svarade den lilla gumman. Under många år har hon hållit lilleputtarna som slavar och tvingat dem arbeta för henne natt och dag. Nu är de fria och de är mycket tacksamma för det.


		– Vilka är lilleputtarna? frågade Dorothy.


		– Det är de som lever i Östanlandet där den elaka häxan härskade.
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		– Är ni en lilleputt? frågade Dorothy.


		– Nej, men jag är deras vän, trots att jag bor i Nordanlandet. När lilleputtarna såg att häxan Östan var död sände de en budbärare till mig och jag kom genast hit. Jag är häxan Nordan.


		– Kära nån! utbrast Dorothy. Är ni en riktig häxa?


		– Det är jag, svarade gumman. Men jag är en god häxa, och folket älskar mig. Jag är inte lika mäktig som den elaka häxan som härskade här, annars skulle jag själv ha befriat folket.


		– Men jag trodde att alla häxor var onda, sade flickan som var ganska rädd när hon förstod att hon stod inför en riktig häxa.


		– Åh nej, inte alls, sade häxan Nordan. Det fanns bara fyra häxor i hela landet Oz, och två av dem, de som bor i Nordanlandet och Sydlandet, är goda häxor. Jag vet att det är så, för jag är själv en av dem och kan inte ha fel. De som bodde i Östanlandet och Västanlandet var verkligen onda häxor, men när du nu har dödat en av dem så finns bara en ond häxa kvar i hela landet Oz – den som bor i Västanlandet.


		– Men tant Em, sade Dorothy efter en tankfull paus, har sagt att alla häxor dog för många, många år sedan.


		– Vem är tant Em? frågade den lilla gumman.


		– Det är min tant som bor i Kansas, som jag kommer ifrån.


		Häxan Nordan tycktes fundera en stund med huvudet böjt och blicken riktad mot marken. Sedan såg hon upp och sade:


		– Jag vet inte var Kansas är, för jag har aldrig hört talas om det landet. Säg mig, är det ett civiliserat land?


		– Oh ja, sade Dorothy.


		– Det förklarar saken. Jag tror inte att det finns några häxor kvar i de civiliserade länderna, lika litet några trollkarlar, trollkonor eller magiker. Men du förstår, landet Oz har aldrig blivit civiliserat eftersom vi är avskurna från resten av världen. Därför finns det fortfarande häxor och trollkarlar här.


		– Vilka trollkarlar finns det? frågade Dorothy.


		– Det är Oz själv som är Stortrollkarl, svarade häxan i en viskning. Han är mäktigare än alla oss andra tillsammans. Han bor i Smaragdstaden.


		Dorothy tänkte ställa en ny fråga, men just då gav lilleputtarna, som hade stått tysta, till ett högt rop och pekade mot husets hörn där den onda häxan Östan hade legat.


		– Vad står på? frågade den lilla gumman; sedan såg hon efter och började skratta. Den döda häxans fötter hade försvunnit helt och hållet och det enda som återstod var silverskorna.


		– Hon var så gammal, förklarade häxan Nordan, att hon torkade i solen. Men silverskorna är dina och du ska använda dem. Hon böjde sig ner och grep tag i skorna, och efter att ha skakat dammet av dem räckte hon dem till Dorothy.


		– Häxan Östan var stolt över de där silverskorna, sade en av lilleputtarna, och de är förtrollade på något sätt, men vi vet inte vad det kan vara.


		Dorothy bar in skorna i huset och ställde dem på bordet. Sedan återvände hon ut till lilleputtarna och sade:


		– Jag vill komma hem till tant och farbror, för jag är säker på att de är oroliga för mig. Kan ni hjälpa mig?


		Lilleputtarna och häxan såg först på varandra och sedan på Dorothy och skakade sedan på huvudet.


		– Österut inte långt härifrån, sade en av dem, finns en väldig öken som ingen kan ta sig igenom levande.


		– Det är likadant i söder, sade en annan, för jag har varit där och sett det. Södern är kvadlingarnas land.


		– Jag har hört sägas, sade den tredje mannen, att det är likadant i väster. Och det landet, där vinkarna bor, styrs av den onda häxan Västan som skulle göra dig till sin slav om du gick den vägen.


		– Mitt hem är i norr, sade gumman, och vid dess gräns börjar samma öken som omger landet Oz. Jag är rädd att du måste stanna här, min vän.


		Dorothy började gråta, för hon kände sig ensam bland dessa egendomliga människor. Hennes tårar tycktes göra de vänliga lilleputtarna sorgsna, för de drog omedelbart fram sina näsdukar och började också gråta. Den lilla gumman tog av sin hatt och balanserade den på nässpetsen medan hon räknade. "Ett, två, tre", med högtidlig röst. Hatten förvandlades omedelbart till en griffeltavla där det stod skrivet med stora vita bokstäver:


		– LÅT DOROTHY GÅ TILL SMARAGDSTADEN.
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		Den lilla gumman tog ner griffeltavlan från nässpetsen, läste orden och frågade:


		– Heter du Dorothy, min vän?


		– Ja, svarade flickan och torkade tårarna.


		– I så fall måste du bege dig till Smaragdstaden. Oz kanske kan hjälpa dig.


		– Var ligger den staden? frågade Dorothy.


		– Den ligger exakt i mitten av landet och den styrs av Oz, den store trollkarlen som jag talade om.


		– Är han en god människa? frågade flickan oroligt.


		– Han är en god trollkarl. Om det är en man eller inte vet jag inte, för jag har aldrig sett honom.


		– Hur kommer jag dit? frågade Dorothy.


		– Du måste gå till fots. Det är en lång färd genom ett land som ibland är behagligt och ibland mörkt och förfärande. Jag ska i alla händelser använda all magi jag känner till för att förhindra att du råkar illa ut.


		– Kan ni inte följa med mig? bad flickan som började betrakta den lilla gumman som sin enda vän.


		– Nej, det kan jag inte göra, svarade hon; men jag ska kyssa dig, och ingen vågar skada en person som har blivit kysst av häxan Nordan.


		Hon lutade sig fram mot Dorothy och kysste henne lätt på pannan. Dorothy upptäckte senare att läpparna efterlämnade ett runt, glänsande märke.


		– Vägen till Smaragdstaden är belagd med gula tegelstenar, sade häxan, så du kan inte missta dig på den. När du kommer till Oz ska du inte vara rädd för honom utan berätta din historia för honom och be honom hjälpa dig. Farväl, min vän.


		De tre lilleputtarna bugade sig djupt för henne och önskade henne trevlig resa, varefter de promenerade bort bland träden. Häxan gav Dorothy en vänlig liten nick, snurrade runt på vänstra klacken tre gånger och försvann plötsligt, vilket förvånade Toto en hel del och kom honom att skälla ilsket när hon var borta eftersom han inte ens vågat morra medan hon var i närheten.


		Men eftersom Dorothy visste att hon var en häxa hade hon förväntat sig att hon skulle försvinna precis så och var inte det minsta förvånad.
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